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Resumen: Este cuento habla de un burro que está descansando en 
su hamaca.  Mientras está descansando pasan varios animales.  A 
cada uno el burro lo invita a sentarse con él hasta que se rompe la 
hamaca y todos se caen al suelo. 
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Naß  chin  gaze  byoß  bellj  daßon  kate  blloykze  reatenß  

danß  naßl  yixjtonß,  naß  yoßytebaß  jayeßt  akbaß  rao  yo. 

¿Noxha  llakroß  bchoy  do reatenß? 

3 

To  lla  gok  zeßy  kwis,  naß  to  burr  llazißraßllbaß  lo  

yixjto  kebaß  da  ze  xhan  xhure.   Le  lljaxaßkebaß  danß  

bayoaßbaß  way  naß. 
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Naß  chin  gaze  byoß  bellj  daßon  kate  blloykze  reatenß  
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yixjto  kebaß  da  ze  xhan  xhure.   Le  lljaxaßkebaß  danß  

bayoaßbaß  way  naß. 
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Nbaraz  kwis  yoßbaß  lo  yixjtonß  kat  bde  tu  kuch.  

Naßll  lle  burrenß  lebaß: 

—Nbaraz  kwis  yoaß  ni.  Da  choßrenoß  nadaß  anni. 
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Naß  bellj  daßon  le  bzotebaß  lo  yixjtonß  jachoßrenbaß  

leakbaß. 
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Nbaraz  kwis  yoßbaß  lo  yixjtonß  kat  bde  tu  kuch.  
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Bi  gok  scha  kat  bde  to  bellj  daßo.    Naßll  burrenß  

llebaß  bellj  daßon: 

—Nbaraz  kwis  yoßtoß  ni.  Da  choßren  netoß  nile. 
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Naßll  kuchenß  jachoßrenbaß  burrenß  lo  yixjtonß.    Naß  

laßkze  lloptebaß  nak  akbaß  ba  xhen,  naß  bi  blloy  yixjtonß,  

ni  ke  blloyze  do  reatenß  danß naßlen naß. 
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laßkze  lloptebaß  nak  akbaß  ba  xhen,  naß  bi  blloy  yixjtonß,  

ni  ke  blloyze  do  reatenß  danß naßlen naß. 
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Bi  gok  scha  kate  bde  to  chiv,  naß  burrenß  llebaß  

chivenß: 

—Nbaraz  yoßtoß  anni.    Da  choßrenoß  netoß  anni. 
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Naßll  xhidenß  bxhißtbaß  lo  yixjtonß  jachoßrenbaß  

leakbaß.  Naß  xhidenß  nakbaß  to  badaoze,  naß  bi  

naktekbaß  zißi.   Naß  bi  blloy  yixjtonß,  naß  ni  ke  blloyze  
do  reat  danß  naßlen  naß. 
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do  reat  danß  naßlen  naß. 
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Bi  gok  scha  kat  bde  ye  to  xhid.   Naßll  burrenß  

llebaß  xhidenß: 

—Nbaraz  yoßtoß  anni.    Da  choßren  netoß  nile. 
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do  reat  danß  naßlen  naß. 
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Bi  gok  scha  kat  bde  to  beßkw.    Naßll  burrenß  llebaß  
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—Nbaraz  kwis  yoßtoß  ni.  Da  choßrenoß  netoß  nile. 
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Naßll  beßkwnß  bxhißtbaß  byoßba  lo  yixjtonß  

jachoßrenbaß  leakbaß.   Naß  lebaß  bi  naktekbaß  zißi.    Naß  

bi  blloykze  yixjtonß,  naß  ni  ke  blloyze  do  reat  danß  
naßlen  naß. 
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jachoßrenbaß  leakbaß.   Naß  lebaß  bi  naktekbaß  zißi.    Naß  

bi  blloykze  yixjtonß,  naß  ni  ke  blloyze  do  reat  danß  
naßlen  naß. 


